] l
o # O F B R A B Z T

DESCRIPTIVE

TRANSLATION STUDIES
AND BEYOND

o i TR B FU Al |

GIDEON TOURY

W

sh3it
EBIMER T HRHt

SHANGHAI FOREIGN LANGUAGE EDUCATION PRESS



. ESMEIEMREABZT )

Descriptive

Translation Studies
and Beyond

fin I T V2 N Al

GIDEON TOURY
Tel Aviv University

i

N EFE
LiBIMEH T H ARG

SHANGHAI FOREIGN LANGUAGE EDUCATION PRESS




DESCRIPTIVE
TRANSLATION STUDIES
AND BEYOND

GIDEON TOURY

Tel Aviv University

JOHN BENJAMINS PUBLISHING COMPANY
AMSTERDAM/PHILADELPHIA



P ERGE (CIP) #37

AR LA/ (LL(0F])D) EE (Toury, G. ) #.
— ki BEFAMERLE H IR, 2001

(A EHFERFT A 35)

4 g L. Descriptive Translation Studies and Beyond
ISBN 7-81080-251-8

[ . deg-- I0. B+ II1. e B —de 3¢ IV. HOS9

i [E A B ECIPE a4 7 (2001) 550553225

[E]=: 09-2001-240=

HEEA1T. ESE2MNMEIRFHF IR FL
C ot SRR S P ) S8 : 200083

| [_l. IT:FT 021-65425300 ( 2 #%1)> . 65422031 ( AZ1TER)
- ~ME 4. bookinfo@sflep.com.cn
|%4] HE. http://www.sflep.com.cn http://www.sflep.com

HJIE4iE: X )

EQ I P o7 S A= E B 11 O
= $H: Arfe o)L 1At Hr

gt N : 880X 1230  1/32 O 1025 F¥4 377 T-F
hR R : 200149 )15 12 2001 4 9 FI 5 1 4 B[k
E 2. 3500 1

== 2. ISBN 7-81080-251-8 / H = 093
E 4. 18.00 J(;
ASRE P A0 Un A7 EDR% o Gt fa) B0, o ) A i i




Toury, Gideon.
Descriptive translation studies and beyond/Gideon Toury.
p.cm. —(Benjamins translation library, ISSN 0929-7316;v.4)
Includes bibliographical references (p. ) and index.

1. Translating and interpreting — Methodology. 1. Title. 1I. Series.
P306.2.T68 1995

4187.02°01—dc20 95 - 9966
CIP

© Copyright 1995 — John Benjamins B. V.

No part of this book may be reproduced in any form, by print, photoprint, microfilm,

or any other means, without written permission from the publisher.

John Benjamins Publishing Co. *P.O. Box 75577+1070 AN Amsterdam* The Nether-

lands

John Benjamins North America*P.O.Box 27519+ Philadelphia, PA 19118-USA

Original edition Descriptive Translation Studies and Bevond John Benjamins Publish-
ing Company, Amsterdam/Philadelphia 1996.

Reprinted by permission for distribution in the People’s Republic of China only.

A5 i 298 - AR R BEA B S ME FOE H RO H R

(e P NRILMERNHE .




o Ul BA

AR, BN BRI EUS TR KB, A XBIEM A B
HTEZE, A, KELOR, BRNG|#HPRRBFEREERZ , A0
RERRRIE —FY0 kL B, 22 BFET M A NSRBI Z
X PR LA ST B T AR TR x BRIBIEAA BB
YT, FIBIMEHE HRHEATET ZHE Wﬁw%@ REXBFED
HNIFH H R EES | HAES B FEMELENBE, xR
TR HEF , A HE TSRS HMIERX B R, B AR %
FrE s R AL WaEHhe; NAERNESEEAENE 2,868 #
FAEBIR, WA BRI . XEN RG] R &1 2 BiE
LR A RS BRI RNTFE,

FEAIMEHE B E L A FEk 25 IR B A B R




FHEZR FEHA EFX xEL

Al FHEZT G (LA R EBE N F)
4 8 R NHFHZ F A
g 22X 2 B ORI
maf K 4 KMR FEF

Zn (L KRERENF)

EFdE E T EEY EEHEN
X B X ATE X FF X Rk
Kk EH IEAL TR Fig&
HRAE AT BRER HRAE
A4 AKX HRRER KEF
XA FF & # & &
EAR% FFHK FEW HRK
% F

W =

ERZ FILR
T TR
F24AR EH B

¥ Z BEF
R AR REEIR
F w4 2 EE
Fitie ¥ EA
HFHRE KBk
BKHR B—




FEIMERE
AR AT AR o
H‘J&‘ln ﬁﬁ {

VSN Y

i

MB” .
:|:5

HE

@ CINE:7
A T T IMREL |
#o XEFEIEIME

'l':

E’gﬁ

P& 7P SCACAS IR &)
XT ttlt:t = %ﬁﬁﬁ%ﬁlﬂﬁf

EOIMEZR 115
i H IR & R

q__-

2

Ta g =

VRIS fR AR
ST PNS @ aw S ==Y
E I L

a4 A &

CAv: )

M$",

H ISR

PR B

‘WAL

G

=S

1<

E

H

=R WO
T BEs

b )2 A 25 P 3 A E
iE [1]
A I A&
BEFe I3
)% 35 e SUEE,
@%~Mﬁﬁﬁmﬁ
23 PRI

-

Mfii‘%\%/\g‘%c ki
R T, AMEBR A RE
AT A

g i

f

LAV YS &7
FRTEFK

IT%EI
ERFR IR SR
ARE R FEE A 18 i g | iE

H A ML LR —H 2R E
A AEAMERIKER)
T ZRE K>
wRL ZIEREZ R

ﬁ_‘_.lncf

FHIER S0
AT SRR B 22 R EAE H:illl BES

ZIK(LHEHAR 54
CE A, T

AR IBIEN

'%h:lh:n:tﬁ_}A‘
lﬂﬂi% j@ﬁt%ﬁ

i F1E.

EENE'S
5 BE T

%ﬂ%‘ﬂﬂ

Ho

REY

VAR T —HEE

F

i H.

IMEET

= LFE G

b

DY TN

REREIK)
R T £

E

XM
RXNHBE

HEFE, H

B 4 J | Xt

8!

R 5%

TRULREGRAT BEFER
XEIMERA

R

EIRRERIT AA TR,
", R
A 2R AT

t HYUE

EE

F R A

e FBER (HRERD), OIMER

b T R R
H® AIFEE R,
B AT TR A

IMEEF L

:E

—lmru{

S B T
F s b

2 F HAW A SCHBI R WA+ A KRR
Cail, IMBEFERPNAACHIAAREEFHRFENR,
L RFERE N X R ERAA
N TFXT

a] HY)

5% FN BRI 5T
HAR”, XENHE

- H BEMAE,
i R EE TR

124 K




XENFRHMRE R DRk E AN BEEFERRSE B2 FEES
) BRI ME , BAT AT 23R [ MR S IS HT R B BB R . FeAR2E 3] o6
DX =R ITAMEMA L ESXXE BT #H A Z R, A28
.';'10

XEABHMELE TREAKXEHRERMEFAREZRNERE, ¥
FEMNRBKBTHREE=""FTHENEAMRTHE S, —BXA
E 1R E R AR ST ; — B XTANEFEFERE SR = B #iF L Bk
MBIEHFTHRBERRRERERR . REX=FMREAFEEH T,
ZI“_IﬁE}M;"%'? I E LT BEEREERNFEEEIE., X=1THTE
AR 5T aﬁzi’?fFﬁiuﬂé ERECHEG TMREFNBEL, X 2F B L
H, BFF=ERECD T 20 L 80 FRAKE TSI FRHVIRIL L, 90
FRNE THBA, %‘ TR ST DL RIS R RS SIhEER T
BZHHIT. IKEERIERAAIEMFRIUR, RITMFE L ARA=4NH
TINKMR I, MXENBREEEERRNEERTE, NX A
L XEAFTNG I HBERECAEARBENEE THEZ—,

AL, AL (BIE S LR 2HEAR) S mPRERER AN K H
AR, SEZEINRRESE/E, HLEENhEESELY K, LA
HEBIFEAAWTREBEESTHHE M. XERBRITG T MG & 2 R
FBINA 83557 LS, 38 B 5 BEAR S A A B 35 35 F 0 FHR2E B B
ﬁuﬁ@mﬁﬁ—ﬁﬁ%ﬁﬁﬂﬁé%ﬁﬁﬁﬁwﬁﬁ% N B & R

% B £
HOBERESN=BE
2001 43 H 28 H




B 5T
FIE
“EAVE— T TS 22 3
studies) Fl V)

1972 &

translation stud

B RN A B E
14 [ s A 2 2 4

T i B

=:8Y3

HRE
I‘E‘I ]EIE;H.: O

YEE B M R A& 35
R )(In Search of a Theory of Translation )—-
B JLAF S 3o B B 7

IiJ«.-f.‘

L 45 5

A

THAL. 5

i

£

el 1]

L__'I

FIRA IR N Z — B il

J_’rg‘—*

:E'

FASRG £

%éﬁ’ﬁ‘ﬂﬁ

H

1 L)

EIL

ies) I ~47 32

EE

,‘5

< AE R Wit

L« [ H

— BT R T R B X — 7 ST

s

FE A

PR Iz

20

1° £

E_!_.'Lz'

1A, A LE BRI 2 T R B R B
KOG LA 130 S B A0 B3 SR BT A Y-
B 25 B K B3R e
Tl ARG ARRIEE T L FER, A
FEX G, W 1AL

j_\..

AT T RGN ITIRIERTT , T E
WHE , Vb e 915 h
e E R — e R, RRE R
LB, BE=

— K

HoAM)—

2t 1980 £

1M 7

1l 3 =

18115 (applied translation studies)
F5 18 811327 (theoretical translation studies) F1

R E

F R

_—
-
—

AU

PN

a.bl:

bl
5 FEMIFEFETE

L
L

- I
2 T
FAE T LZERHE ., 58 =8 mE
A~ [a] AR
ISR AT N T a, X2
o) 2 X B T i R 1
1R 5L B T sl il e v U AT A

~ B 5
FIEXAMCH 5. 5
FE AR B IR A o] A
Lie s #E T H

aB::

L
L]

b

7

i

ey

A fi ik B E A4

3

U
AL?

AR5
118 5 SE R AR T
% o

ware
RZHY

HP 7

2 i (James S. Holmes)
K& Hi#g

o

IR B 1R
iz 27 B a] 43 Rk 4l 31327 (pure translation
$9re HIEA]
1 1 #1132~ (descriptive
Tk B X — I >

£

H

=)

4

5 D) SE P B BT

X—XFERTW R FEE

N AL B E
S paY a4 i i N
3 12 B R
=K B 3k

A 0KS R e
T SE SR, SEPR
R A B

Z&

l“-“l‘

2l

L

TE L

]

.

I

o B




VEE R S AL AR . A A5 i B oAt BPYR T 1t

=y

B IR E

| TAEE B TESE AN B 2

1 1eh

I FIMNE

18-S KB [BIAFFE A G 4], DR A =

BHRESEERHIEE AT E Lo

5% M



Contents

INTRODUCTION
A Case for Descriptive Translation Studies

PART ONE

The Pivotal Position of Descriptive Studies and DTS
1. Holmes’ ‘map’ of the discipline
2. The internal organization of DTS
3. Between DTS and Translation Theory
4. Between Translation Studies and its applied extensions

PART TWO
A Rationale for Descriptive Translation Studies

Chapter 1. Translations as Facts of a “Target’ Culture
An Assumption and Its Methodological Implications

1. Approaching translation within a target-oriented framework

2. Translations as cultural facts

3. In need of proper contextualization

4. The notion of assumed translation and its contents
5. Discovery vs. justification procedures

Excursus A. Pseudotranslations and Their Significance

1. Some uses of pseudotranslating
2. Pseudotranslations and Translation Studies
3. The enlightening case of Papa Hamlet

Chapter 2. The Nature and Role of Norms in Translation

1. Rules, norms, idiosyncrasies

2. Translation as a norm-governed activity
3. Translational norms: An overview

4. The multiplicity of translational norms
5. Studying translational norms

21

23

40

33



Vi CONTENTS

Chapter 3. Constituting a Method for Descriptive Studies

1. Assumed translations and their acceptability

2. Types of comparison at the initial stage

3. Coming up with the appropriate source text

4. (Translation) solutions and (source) problems

5. Prospective vs. retrospective stances exemplified by metaphor
6. Uncovering the underlying concept of translation

Chapter 4. The Coupled Pair of Replacing + Replaced Segments
1. The need for a unit of comparative analysis
2. An exemplary analysis of one pair of texts
3. Justifying the use of the coupled pair
4. Testing the coupling hypothesis in real time

Chapter 5. An Exemplary ‘Study in Descriptive Studies’

Conjoint Phrases as Translational Solutions
1. The phrases’ significance assured
2. The use of binomials in translated texts
3. Shifts, relationships, first-level generalizations
4. Second-level generalizations and further research prospects
5. Applying research findings in actual translation

PART THREE
Translation-in-Context
An Assortment of Case Studies

Chapter 6. Between a ‘Golden Poem’ and a

Shakespearean Sonnet

1. Prior to 1916: A meaningful void

2. 1916-1923: Modified ‘Golden Poems’

3. 1929: An alternative point of departure
4. Moving away from the Golden Poem
5. 1943 onwards: A mixed situation
6. A glimpse into the future

Chapter 7. A Lesson from Indirect Translation

1. Mediated translations as an object for study
2. The ‘German’ period in Hebrew literature
2.1 The concept of translation
2.2 The symptomatic status of indirect translation

70

87

102

113

114

129



3.

CONTENTS Vil

2.3 The role of German culture as a supplier

2.4 Translating English literature via German

Moving into the revival period

3.1 The ‘Russification’ of Hebrew literature

3.2 The position of German and English

3.3 The Russified model and translation from other languages

4. The Anglicization of Hebrew literature

Chapter 8. Literary Organization and Translation Strategies
A Text Is Sitted Through a Mediating Model 147

L
. Adding a [fictional] epic situation and tightening the overall structure
. What was so wrong with the original model?

. A mediating model and its origin

o~ O 0 b N

Added rhymes and verbal formulation

. External source vs. internal legitimation

. Enhancing the translation’s acceptability

. Was there any alternative?

. Appendix: “Das Schlarattenland” and “Gan-Eden ha-taxton”

Excursus B. “Translation of Literary Texts’ vs.
‘Literary Translation’ 166

1.
2
3.
4.

5

The two senses of ‘literary translation’

‘Linguistic’, ‘textual’ and ‘literary’ modes of translation
‘Literary translation’ and target-orientedness

Cultural distance and the gap between the two senses of
‘literary translation’

Appendix: 27 English translations of the “Crow” haiku

Chapter 9. Studying Interim Solutions
Possibilities and Implications 181

1.

Trying to close in on the ‘little black box’

2. Tracing the emergence of a translation

3. Possible implications for Translation Theory

Chapter 10. A Translation Comes into Being
Hamlet’'s Monologue in Hebrew 193

1.

The materials under study

2. Prosodic constraints and the unit of consideration

3.

Using revisions to uncover constraints

4. Conclusions and implications



viil CONTENTS

Chapter 11. Translation-Specific Lexical Items

and Their Lexicographical Treatment
1. Translation specificity
2. Translation-specific lexical items
3. Translation-specific lexemes as candidates for the dictionary
4. The ‘meaning’ of translation-specific items
5. Submitting translations to lexical study
6. Towards exemplary dictionary entries

Chapter 12. Experimentation in Translation Studies

Achievements, Prospects and Some Pitfalls

1. Empirical sciences and empirical methods
2. Product-oriented empirical studies
2.1 Cloze tests
2.2 The use of questionnaires
3. Process-oriented empirical studies
3.1 Thinking-Aloud Protocols
4. Concluding remarks

Excursus C. A Bilingual Speaker Becomes a Translator

A Tentative Developmental Model

1. Nature vs. nurture in the making of translators
2. An innateness hypothesis is not enough

3. The making of a ‘native’ translator

4. How would a developmental model be validated?
5. Possible implications for translator training

PART FOUR
Beyond Descriptive Studies

Towards Laws of Translational Behaviour
1. Non-lawlike generalizations
2. The probabilistic nature of translational laws
3. Two exemplary laws

3.1 The law of growing standardization
3.2 First steps towards a law of interference

References
Subject Index

Author index

206

221

241

259

281
301
308



INTRODUCTION
A Case for Descriptive Translation Studies

In contradistinction to non-empirical sciences, empirical disciplines are devised
to account, in a systematic and controlled way, for particular segments of the
‘real world’. Consequently, no empirical science can make a claim for complete-
ness and (relative) autonomy unless it has a proper descriptive branch. Describing,
explaining and predicting phenomena pertaining to its object level is thus the
main goal of such a discipline. In addition, carefully performed studies into well-
defined corpuses, or sets of problems, constitute the best means of testing,
refuting, and especially modifying and amending the very theory, in whose terms
research is carried out. Being reciprocal in nature, the relations between the
theoretical and descriptive branches of a discipline also make it possible to
produce more refined and hence more significant studies, thus facilitating an
ever better understanding of that section of reality to which that science refers.
They also make possible the elaboration of applications of the discipline, should
one be interested in elaborating them, in a way which is closer to what is
inherent to the object itself.

Whether one chooses to focus one’s efforts on translated texts and/or their
constituents, on intertextual relationships, on models and norms of translational
behaviour or on strategies resorted to in and for the solution of particular
problems, what constitutes the subject satter of a proper discipline of Transla-
tion Studies is (observable or reconstructable) facts of real life rather than merely
speculative entities resulting from preconceived hypotheses and theoretical
models. It is therefore empirical by its very nature and should be worked out
accordingly. However, despite incessant attempts in recent decades to elevate it
to a truly scientific status, as the empirical science it deserves to become
Translation Studies is still in the making. This is clearly reflected in that, among



2 DESCRIPTIVE TRANSLATION STUDIES AND BEYOND

other things, it is only recently that deliberate efforts have begun to establish a
descriptive branch as an integral part of its overall program, i.e., as a vital link
between successive phases of its own evolution as well as between the discipline
itself and its extensions into our world of experience. Consequently, translation
scholars still find themselves in a tight spot whenever they are required to put
their hypotheses to the test, insofar as the hypotheses themselves are formed
within the discipline to begin with, and not imported wholesale from other
frameworks, be they even those regarded as “Voraussetzungswissenschaften fur
die Ubersetzungswissenschaft” (Kiithlwein et al. 1981: 15).

The main reason for the prevailing underdevelopment of a descriptive
branch within Translation Studies has no doubt been an overriding orientation
towards practical applications, which has marked —and marred —scholarly work
ever since the sixties. Thus, whereas for most empirical sciences, including even
Linguistics, such applications — important as they may be — are presented
merely as extensions into the world, the immediate needs of particular applica-
tions of Translation Studies have often been taken as a major constraint on the
formation of the theory itself, if not its very raison d’¢tre. Small wonder that a
scholarly framework geared almost exclusively towards applicability in practice
should show preference for prescriptivism at the expense of description,
explanation and prediction.

What the application-oriented variety of Translation Studies normally
amounts to is an admixture of speculation, if not sheer wishful thinking, and
research work pertaining to some other discipline which, for one reason or
another, is considered more prestigious, sometimes just more fashionable, for a
limited period of time. By contrast, it tends to shun research within its own
terms of reference. In fact, many writers on translation still look down on studies
into actual practices and their products, the more so if these studies are properly
descriptive, i.e., if they refrain from value judgments in selecting subject matter
or in presenting findings, and/or refuse to draw any conclusions in the form of
recommendations for ‘proper’ behaviour. Somewhat paradoxically, it is precisely
writers of this denomination who are also the first to lament the yawning gap
between ‘theory’ and ‘practice’. Even though gaps of this kind are best bridged
by taking heed of the full range of real-life behaviour (practice!), along with the
factors underlying, and conditioning them (theory!), the lack of a truly descrip-
tive-explanatory branch within Translation Studies has never really bothered
these writers. Often quite the contrary. After all, this attitude spared them the
need to justify their own preferences in the face of the fact that in real-life



